
STUDIU ASUPRA ONOMATOLOGIEI CERAMICE GRECEŞTI 
DE 

C. SĂNDULESCU 

Cercetarea următoare este întocmită pe baza unei lucrări lexicografice proprii, 
care cuprinde 378 cuvinte folosite de poporul grec pentru a denumi felurite piese 
ceramice. Dintre acestea, aproximativ 250 cuvinte sînt termeni de bază (onomata 
kyria), 45 sînt cuvinte compuse, iar restul este format mai ales din derivate dimi
nutive. Analiza termenilor menţionaţi ne permite concluzii importante din punct 
de vedere lingvistic, fapt care constituie scopul principal al studiului nostru. În 
acelaşi timp ne oferă informaţii preţioase pe planul culturii materiale a poporului grec. 

Cîteva explicaţii preliminare sînt necesare. Lucrarea lexicografică citată 
- autentic glosar ceramic - a fost alcătuită timp de cîţiva ani pe baza textului 
autorilor greci, în primul rind Homer, Aristofan, Platon, Xenofon şi Plutarh. Pentru 
termenii care indică numeroasele potire greceşti am folosit cap. XI din Banchetul 
sofiştilor, special consacrat acestei teme. Cîteva inscripţii care cuprind un bogat 
vocabular ceramic au fost de asemeni puse la contribuţie. Am recurs în mod firesc 
la unele lucrări de specialitate asupra ceramicii greceşti, în care preocuparea onoma
tologică este într-o măsură sau alta prezentă .. 

* 
Analiza lexicală a vocabularului ceramic e concepută de noi sub mai multe 

aspecte, între care cele mai semnificative sînt următoarele: 
I. Formarea onomatologici ceramice greceşti. 

II. Cuvinte derivate de la lexicul ceramic grec. 
III. Despre derivatele diminutive. 
IV. Cîteva etimologii şi 
V. Onomatologia ceramică latină de origine greacă. 
Vom cerceta, în măsură diferită, aceste teme. 

I. DESPRE FOJUIAREA ONO~IATOLOGIEI CERAMICE GRECEŞTI 

Se ştie că obiectele ceramice sînt atestate pe pămîntul Eladei - ca şi în alte 
regiuni - încă din epoca neolitică. Denumirile pregreceşti ale acestor vase (cu 
alte cuvinte vocabularul aparţinînd <c substratului egeean») s-au păstrat pentru 

https://biblioteca-digitala.ro



36 C. SĂ;\;DliLESClj 2 

cîteva piese ceramice, continuîndu-se în cadrul tezaurului lexical grec. Astfel multe 
denumiri ceramice - aflate în număr mare la Homer - aparţin fondului pre
grecesc (vezi § IV). În sfîrşit, o dată cu descifrarea linearului B, limita superioară 
istorică a vocabularului grec s-a extins: în ce priveşte onomatologia vaselor s-a 
constatat de pildă prezenţa unor cuvinte ca a-pi-po-re-we, amforă, cX.µqmpope:uc;, 
cX.µcpo pe:uc; sau ca po-ro-ko-wo, 7tp6xouc; şi altele 1 . 

Semnalăm încă un fapt preliminar necesar înţelegerii mai bune a temei discu
tate. Pe plan tehnic, ceramic, a fost necesară o lungă trecere de timp spre a se 
ajunge de la forma brută a pieselor primitive, lucrate grosolan cu mîna, pînă la 
vasele cu aspect desăvîrşit ale secolelor V şi IV, adică la amfora panatenaică şi 
la splendidul lecit cu figuri pe fond alb. Între vasele de tip protogeometric şi apoi 
geometric (Dipylon) şi între formele perfecte ale secolului al V-lea se întinde o 
perioadă de cîteva veacuri, în timpul cărora meşterii olari greci au realizat o nesfîr
şită gamă de forme ceramice intermediare. Onomatologia vaselor greceşti este 
în consecintă deosebit de vastă. 

Lexicopoieza numelor ceramice se află în primul rînd în legătură cu factorii 
tehnici ai meşteşugului ceramic: cu materialul de fabricaţie, cu modul de lucru, 
cu forma vasului şi cu destinaţia sau utilizarea lui. 

1. În ce priveşte materialul necesar confecţionării vaselor, cel mai vechi şi 
mai utilizat este lutul 2 ; în al doilea rînd, şi mai tîrziu, metalele: cuprul-bronzul, 
aurul şi argintul. Afară de aceste materiale, grecii, ca şi alte popoare, mai foloseau 
pe,ntru confecţionarea vaselor: piatra, lemnul, sticla, porţelanul de tip special, 
antic (rnurrha), şi chiar pielea. 

Astfel cuvîntul x€pocµoc;, xe:pocµlHov indică nemijlocit vasul lucrat din lut 
sau argilă (lat. argila; gr. ocpyt:/..oc;). În Iliada, IX, 469 7t[vm Ex xe:pocµwv însem
nează: a bea din vase obişnuite, probabil de lut. La Xenofon (Cyrop., V, 3,3) 
7t[ve:tv Ex cX.pyupou ~ xpucrou se traduce prin: «a bea din vase de argint sau aur». 
Ca şi XEpotµoc;, vasul de lut, ocpyuplc;, ocpyupwµot j xpucr6c;, xpucrwµot indică vasele 
lucrate din argint sau aur. Cităm un singur exemplu din Olimpica 9, versurile 
91-92: . . . µ€ve:v cX.ywvoc 7tpe:cr~u't"epwv cX.µcp' cX.pyupl8e:crcrtv: ... « <lucind lupta 
(întrecerea) cu cei mai vîrstnici, pentru cupele de argint». 

Bronzul reprezintă metalul cel mai utilizat în lumea greco-egeeană pentru 
fabricarea vaselor, uneltelor şi armelor. Cuvintele xoc:t..x6c;, xoc:t..xwµoc cuprind atît 
noţiunea metalului simplu, cuprul, cit şi pc aceea a aliajului cu staniul xoccrcr[Te:poc;, 
adică noţiunea bronzului (de observat că vechii greci nu făceau deosebirea lexicală 
între cupru şi bronz). În Iliada, XVIII, 349 cuvîntul x,oc:t..x6c; indică nemijlocit 
vasul în care se fierbe apa, aşadar un lebes sau o hytra. In numeroase alte locuri 
ale eposului (de 161 ori în Iliada şi de 59 ori în Odiseea) cuvîntul xoc:t..x6c; desem
nează obiecte diverse de cupru-bronz, toporul, cuţitul, armele de tot felul 3 • 

Folosirea cuvîntului, care indică materialul în accepţia obiectului corespun
zător, se întîlneşte şi pentru indicarea altor categorii de vase. Astfel cuvîntul !;u:t..ov 
indică vasul primitiv de lemn, 7tEAAot, 7te:Af..lvtov, vasul sau recipientul făcut din 

1 A. Juret, Variations des consonnes . .. în Studii clasice, II, p. 32, 33. 
2 Termenul ceramică indică. etimologic ansamblul vaselor lucrate din argilă.. Termenul 

angeiolog_ie ar fi mai potrivit. 
3 În afara cuvîntului simplu xoc).x6c;, în epos mai întîlnim 20 cuvinte derivate, cu 15G 

locuri în Iliada şi 42 locuri în Odiseea (calculat după lexiconul lui Ebeling). 
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piele 1, burduful; uoc)..oc; este vasul de sticlă; µopp(oc va.sul de porţelan antic special, 
probabil un spath fluoric. 

O scurtă menţiune de ordin lingvistic general este indicată în acest loc. 
Observăm şi cu acest prilej utilizarea cuvîntului care indică materialul pentru a 
desemna obiectul confecţionat din acest material. Este vorba de procedeul lingvistic 
al metonimiei sau metalepsei, care se sprijină pe fenomenul comun al omonimiei. 
Aspectul diacronic al acestui fenomen nu este mai puţin interesant. Astfel, în cazul 
cuvintelor xoc)..x6c;, ocpyupwµoc, uoc)..oc; etc. unul din sensurile cuvîntului, cel pri
mitiv, dispare, fiind înlocuit prin sensul nou în legătură cu faptul tehnic, consecutiv. 
Amintim în această privinţă exemplul clasic al cuvîntului homeric xuvhi. 

Iniţial cuvîntul xuvE:lJ avea înţelesul de «piric de cîine », apoi acela de (( căciulă 
din piele de cîinc ». Trrptat sensul special se pierde, păstrîndu-se înţelesul de« căciulă » 
în general, ceea ce permite utilizarea încă la Homer a atributelor: ((de capră», 
<(de taur» etc.: xuvE:·IJ oclyd lJ, xuvE:l) -rocupd·IJ· În Iliada, III, 346 aflăm chiar expresia 
<(căciulă de bronz» sau coif: xuvE:lJ xoc)..x~ plJc;, ceea cc denotă şi mai mult pierderea 
sensului originar al cu vîntului xuvE:lJ. 

Prin acelaşi procedeu metonimic cuvîntul 6cr-rpocxov, care indică iniţial scoica, 
apoi scoica folosită ca vas sau lingură, ajunge să numească vasul de lut, strachina, 
apoi vasul confecţionat din orice alt material. În vocabularul tehnic hipocratic 
adjectivul substantivizat ompocxwoc; indică vasul special pentru uz medicinal. 

Aceeaşi funcţ,ie semantică o îndeplinesc în terminologia ceramică şi cuvintelP 
x6yzoc;, scoică, şi k7tlc;, solz, coajă, scoică, care indică simultan şi piese ceramicP 
greceşti. Este firesc să admitem că omul epocii preistorice a folosit asemenea 
materiale ca vase de uz casnic. În afară de scoici utilizate ca vase sau linguri, 
scoarţa anumitor copaci a servit aceluiaşi scop practic, deoarece cuvîntul Ao7tlc; 
indică concomitent o piesă ceramică. Unele fructe, cum sînt cucurbitaceele a căror 
coajă se întăreşte, pot fi utilizate ca vase. Cuvîntul mxuoc desemnează un astfel 
de fruct, dar şi un potir original, rotund, iar la Hipocratc, ventuza medicinală. 
În vechime omul a folosit coaja anumitor cucurbitacee improvizate ca vas, aşa 
cum a fost cazul cu ((troaca» tăranului nostru 2• 

Cornul unor animale, xE:pocc;,' a fost utilizat de asemeni ca vas pentru băut, 
uneori sub forma a două coarne alipite 8lxe:pocc;, xE:pocc; 8lxpouvov (( corn cu două 
şuvoaie ». Termenii ceramici xE:pocc;, 8lxe:pocc; indică potire bine individualizate 
ceramic, fabricate din alt material decît cornul animalelor. Ulterior funcţia <( cor
nului-potir » a fost preluată de mult răspînditul vas rhyton. 

În sfîrşit, cu toată rezerva indicată, menţionăm că cele două cuvinte care 
denumesc Vasele xpocve:Î:OV Şi xpOC"rOCVELOV - provin de la CUVÎntul grec xocpot, 
cap, craniu. Herodot menţionează utilizarea craniului omenesc ca potir 
(IV, 65). 

Desigur, trebuie să luăm în consideraţie şi fenomenul lexicogenezei prin analogie. 
Un vas care prezenta forma aproximativă a craniului putea fi numit cu termenul 
respectiv 3 • Un alt vas care semăna cu fructul cucurbitaceu căpăta denumirea 
de crLXUot, Un potir asemănător CU fructul de mac Se putea numi Şi xw8e:LOC Şi aşa 
mai departe. Vasele antropomorfe sau theriomorfe nu sînt de altfel rare în nici 

l Cf. xwpLXO«; (Hesychios). 
2 Cf. gcrm. Kurbisflasche; engl. gourd, dovleac şi vas (de la v. fr. couyourde <cucurbita). 
3 Vezi germ. Schale, cupă; Gehirnschale. 
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o epocă„ Tipul de vas antropomorf, primitiv, şi tipul ceramic etrusc canopus este 
bine cunoscut. Totuşi în cazurile analizate de noi nu putem ignora legătura dintre 
denumirea obiectelor aflate în jurul omului primitiv, scoici, fructe, scoarţă de 
copac etc. şi denumirea vaselor improvizate din aceste obiecte. 

2. Modul de fabricare se oglindeşte de asemeni în cîteva denumiri de vase 
greceşti. Cele mai vechi piese ceramice datînd din neolitic şi eneolitic sînt lucrate 
în condiţiile cunoscute, brute, din pămînt nisipos, amestecat cu paie şi pietricele, 
pentru ca oala să nu se dezagrege în timpul coacerii, de regulă imperfectă. Mode
larea primitivă cu mina a vasului a fost înlocuită, nu se ştie bine unde şi cînd, 
prin fasonarea la roată, mai întîi cu mina, apoi în chip mai eficace, prin învîrtirea 
roţii cu piciorul. Introducerea roţii olarului este mult anterioară lui Homer, care 
o menţionează. 

în legătură cu modelarea vasului la roată, noi credem că acest procedeu se 
reflectă în onomatologia ceramică, de ex. în denumirea vasului xul..tt:, de la verbul 
xuli.€w a învîrti, xul..lv3w, x•'.il..tv3poc; etc. Sensul de « învîrtire •> a roţii olarului 
se regăseşte mai ales în denumirea vaselor greceşti 01..Att:, ol..µoc;, o:Axi::î:ov, cuvinte 
derivate de la verbul i::i'.1..Aw, E:Mw, a învîrti, de unde substantivul ~:Att: etc. 
(lat. uoluo). La aceste filiaţii lexicale evidente adăugăm pe aceea a cuvîntului 
3i::î:voc;, 3î:vc~, care desemnează la Athenaios un potir. Sensul acestui cuvînt poate 
fi pus de asemeni în legătură cu ideea de învîrtire a roţii olarului, deoarece el 
înseamnă concomitent « vîrtej » (la presocratici; Empedocle, B, 35 etc.) şi «dans 
în cerc». 

Mai putem admite că numele pocalului 7tptcr-rlc; vine de la verbul 7tplw, a tăia 
cu ferăstrăul, rnsul fiind probabil la început confecţionat din lemn. 

3. Alţi termeni ai onomatologiei ceramice greceşti ne dezvăluie numele nieş
terului olar. Se ştie că multe piese de acest fel poartă direct semnătura unor meş
teşugari vestiţi ca Duris, Brigos, Exekias, Ergotimos, Clitias şi alţii. Cîteva nume 
de olari celebri sînt cunoscute din terminologia însăşi a vaselor, ca de pildă numele 
lui Lykiourgos, care lucra potirul omonim citat de Athenaios, dar mai ales numele 
celebrului meşter atenian Thericles, care s-a păstrat în denumirea generică a vaselor 
Tii 61Jplx:Aw:x (scil. 7tOT~ptoc), ca şi denumirile speciale 61Jplx:Ai::toc; xu:A~; şi 
61Jp(x/..i::rnc; xpoc-r~p. (Banchetul sofiştilor 471 e, Plutarh, Aler. 47 etc.). 

4. Alteori, la fel ca în producţia ceramică modernă, onomatologia ceramică 
stă în legătură cu o anumită localitate sau regiune. Astfel în insula Rodos, vestită 
('fin ceramica sa de tip orientalizant (Fikelura), se lucra renumitul potir po3loc~. 
ln cetatea Prusias din Bitinia se confecţiona un alt potir omonim 7tpoucrt&c;, carac
terizat prin liniile sale drepte, 7tOT~P ~;op6'.)v, cum îl numeşte Athenaios. 

5. lncă mai semnificativ apare procesul lexicogenetic în raport cu aspectul 
exterior sau forma vasului. În această privinţă imaginaţia creatoare a poporului 
grec nu cunoaşte limite. Varietatea practic nesfîrşită a formelor ceramice se oglin
deşte parţial şi în glosarul respectiv şi putem afirma că nu există aspect ceramic 
modern pe care meşterii vechii Elade să nu-l fi realizat. Pe lingă aceasta, se constată 
în cadrul fiecărui tip principal ceramic modificări succesive în timp, care înlesnesc 
determinarea cronologică. 

6. Să ne ocupăm pc scurt de arhitectonica \'asului grec, oglindită în voca
bular. Vasul epocii greceşti clasice prezintă o structură unitară, o perfectă armonie 
a formei. Tratarea variată a părţilor vasului dă naştere formelor ceramice nume
roase, adeseori bine individualizate. 
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Oricare ar fi categoria ceramică, vasul grec posedă un segment principal, 
corpul sau pansa (ycX.c;-rpoc), care prezintă aspecte şi dimensiuni felurite. Amfora 
clasică este de pildă mai dezvoltată în jumătatea superioară, pe cînd vasul pelike 
este mai voluminos în cea inferioară. Pansa se continuă în sus cu gîtul: Lc;6µ6c;, 
-rpcX.x.1JA.oc;, formînd cu acesta fie un fel de umeri ca la vestitul vas Franc;ois din Chiusi, 
fie că gîtul prelungeşte insensibil corpul vasului. Gîtul se termină cu o gură sau 
buză, x.e:î:A.oc;, care poate fi mai dezvoltată sau mai redusă. Uneori buzele vasului 
sînt răsfrînte ca o frunză, de unde numele vasului ex7tf:'t"ocA.ov, sau în formă de 
trifoi, ca anumite tipuri de oinochoe. Jos pansa se termină cu un fund m'i6µ1)v, 
l3occpoc;, m'iv3oc~, variabil ca formă şi dimensiuni. De pildă stamnos, kyathos, lebes, 
vechea amforă au fundul lăţit, pe cînd amfora comună greco-romană se termină 
cu un vîrf ascuţit. Acest fapt impune fixarea vaselor într-un suport special eyyu6~x1J, 
i'.mom'i6µ"'f)v, lat. incitega, sau afundarea vasului în nisip ori pămînt, uneori reze
marea de perete, aşa cum s-a observat la Pompei. Cupa cpdA.1J are fundul prevăzut 
CU o Înfundătură oµ<pocAbc;, <j)LcXA"'f) µe:c;6µ<pocA.oc; În care se introducea degetul, 
fixîndu-se vasul. 

Vasul grec avea o cavitate de mărime diferită, cu excepţia formei evoluate, 
compacte a vasului lutrofor. Cavitatea A.ocyciiv, xo-ruA.1)3ciiv prezenta uneori mai 
multe despărţituri, ca la interesantele vase de cult religios xepvoc;. 

O componentă importantă a vaselor este desigur urechea, toarta sau ansa, 
o?ic; ureche; M~"'fJ «prinzătoare». Numărul şi aşezarea anselor constituie două 
trăsături caracteristice. Existau şi vase fără toarte, &c„i-rov, cuvînt ce indică con
comitent un pahar sau potir. Vasul cu două toarte se numea 3lw-rov, în lat. diota, 
de regulă amfora; existau şi vase cu trei toarte dispuse asimetric, ca la hydrie. 
Încă în ceramica miceniană sînt semnalate vase fără toarte, dipas şi vase cu trei 
şi patru toarte, cum rezultă dintr-un text al linearului B (Pilos, Ta. 64). 

Ansele sînt plasate simetric, faţă în faţă, rezultînd tipul ceramic cel mai obiş
nuit ocµ<pw":"oc; 1• Ele pot fi alipite la mijlocul pansei (Bauchhenkelamphora}, pe 
umeri sau mai sus pe gîtul vasului (Halshenkelamphora). În acest ultim caz, toar
tele sînt fixate direct de gură sau prin intermediul unor plăcuţe estetice, ceea ce 
creează tipul ceramic al amforei ((a colonettes » (în germană: Stangenhenkelamphora). 
În sfîrşit, ansele pot fi arcuite intens, întoarse în spirală ca la vasele din Apulia 
sau prevăzute cu diverse ornamentaţii, în formă de ghindă, ~ocA.ocvcii-roc;, în formă 
de deget 3ocx-ruA.cii-roc; sau încărcate cu reprezentaţii theriomorfe sau protome. 

În sfîrşit vasul grec are uneori capac, x6yzoc;, m'iv8oc~, iar alteori se astupă 
simplu cu dop de răşină, Tiwµoc, sau cu alt material, peste care se pune un înveliş 
de pînză, denumit cu sugestivul cuvînt homeric xp~3e:µvov (xpcX.c;, 3ew). 

Iată în rezumat structura vasului grec oglindită în lexicul respectiv. 
7. Onomatologia individuală a vaselor greceşti ne înlesneşte ea însăşi cunoaş

terea formei obiectului. Denumiri ca 3[crxoc;, xuxA.oc;, EVLOCu-r6c;, în lat. orbis, discus, 
presupun forma ceramică circulară, după cum denumirile cji6v, cjiocrxu<pLov indică 
evident vase ovoide. Tioc-rcX.v"'f), ~oc,cX.v·'l 7toc-reA.A.oc, lat. patera desemnează piese cera
mice plate, farfurii sau cupe (m:-rcX.vvuµL, pateo, a se întinde). 

Numeroase vase greceşti sînt denumite prin analogic cu alte obiecte; acesta 
este cazul onomatologiei bogate a vaselor care imită corabia: crxu<p6c;, crxoc<p~, 
xuµ~"'f), -rpL~p"'f)c;, ocxoc-roc;. Un vas asemănător cu nuca, numită xcX.puov, se numeşte 

1 La Homer: &.µcp!ee:-ro;, •care poate fi luat din două părţi~ (Iliada, XXIII, 270, 616). 
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xotputcmoc;; un vas care seamănă cu gîndacul scarabeu este xcb6.xpoc;; flaconaşul 
~oµ.~uAL6c; este denumit astfel prin analogie cu crisalida viermelui omonim; vasele 
x&Aoc6oc;, x&vot<n-pov, xLo"'ttc; evocă forma primitivă a coşului de nuiele, cupa µ.&o"rni; 
reproduce forma sinului feminin şi aşa mai departe. 

Ideea de scobitură interioară, de gol al pansei se regăseşte în multe denumiri 
ceramice ca xuoc6oc;, xw6cuv, A&yuvoc;. AiXyuvoc; era un vas elenistic cu pansa 
umflată şi gîtul subţiat şi alungit, motiv pentru care serveşte ca obiect fabulei 
vulpea şi barza, la Plutarh. Gîtul lagenei producea un gîlgîit plăcut, Athenaios 
caracterizîndu-l din această pricină cu epicleza e:uÂotÂoc;, <c cu sunet plăcut», şi 
uyp6cp6oyyoc; «cu glas umed». Un alt vas cu pansa globuloasă era potirul ~ljamx, 
cuvint care cuprinde ideea de profunzime, prezentă în expresia homerică oupe:o~ 
ev ~+.aa·YJc;, «în adînc de pădure» (Iliada, III, 34 etc.). 

8. Dar procesul lcxicogenetic cel mai interesant şi mai amplu se observă în 
legătura cuvîntului cu destinaţia sau utilizarea vasului. Unele vase constituiau, 
ca şi astăzi, obiecte de uz casnic, pentru masă sau bucătărie, altele serveau pentru 
spălat, altele ca recipiente de cult şi sacrificii, altele în sfîrşit erau folosite ca urne 
de vot şi mai ales funerare. Existau vase de ornament şi vase pentru distracţie, 
de pildă vasul atenian xo'T"t"ot~e:Lov folosit pentru un anumit joc, ca şi vasele ocyxuÂlJ, 
&udoc. Trebuie să adăugăm că pe lingă vasele net specializate unui scop existau 
piese ceramice cu utilizare foarte variată de la vas gospodăresc, pînă la urnă fune
rară, cum este cazul vaselor stamnos, calpis şi amfora însăşi. 

Oglindirea utilizării vasului în onomatologia ceramică prezintă aspecte com
plexe, pe care le vom sintetiza cu titlu paradigmatic în rîndurilc următoare. Men
ţionăm în primul rînd derivaţia unor denumiri ceramice de la verbe greceşti: 

Xiw, a turna; picu, a curge; 7ttvcu, a bea; ocpucu, a scoate; ocV'TMcu, a goli 
apa (din corabie); vl~cu, vt7t'Tpcu, a spăla; ~cX7t'TW, a muia; eljiiw, a fierbe; 7tAfjvcu, 
a spăla rufe; ÂoL~icu şi a7tiv8cu, a face libaţii; xplcu şi ocÂdcpcu, a unge; xe:piXvvuµ.L,. 
a amesteca; ljiuzcu, a sufla, a răci; acpiX~cu, a înjunghia; pot[vcu, a stropi; rpepcu, 
a purta; 8ex_oµ.ocL, a conţine x.'T.Â. 

Dăm cîteva exemple în această privinţă. 
De la verbul 7ttvcu > 7tO'T-/jp, bmcuµ.oc şi cuvintele derivate 7to'TfipL~v, ex7tcu

µ.iXnov etc. sau compuse fi8u7t6'Tl)c;, .&e:pµ.o7t6'Tl)c;, 7totÂLV7t6'Tl)c;, otvotyxotLo-
7t6nic; etc. (R. po- a bea, lat. pato, potus; sanscr. pii., a bea, pănam, băutură, 
pătram, cupă; rus. numb, numbe, (învechit) numue. 

Xecu > x6oc; - xouc;, otvox.6lJ, 7tp0J.OlJ, 7tAlJfLOX6lJ, U7t0J.U'Tl)p, emx_UaLc;, XIX'TcX-
ZU'TAGV, x.1hpoc, ;(U'Tp6yotuÂoc;, x_u'Tpo7touc;, a7tov8ox.ot8Lov, X.'T.Â. 

'Picu > pu'Tov, puatc;. 
'Pot[vcu > oc7toppotv'Tfjptov, 7te:ptppotv'Tfjptov. 
L7tev8cu > a7tov8e:î:ov. 
'Apucu > ocpu~oct..Aoc;, ocpU<r'Tl)p, ocpu'Tfip, ocpuaotLVlJ, ocpU'TotLVIX, ocpU<r'TLX,Oc;, OLVl)-

pumc;, 7tpoiXpov. 
"Ap8cu > ocpMVLOV. 
'Av'TAEW > cXV'TÂ"fl'Tfip, ocv'TÂe:fov, otV'TÂl)fLIX. 
Nl~cu, VL7t'Tfl<U > VL7t'Tfjp, xepvL~ov, 7t08otVL1t'T1)p 
(Cf. lat. lauo > lauatorium, la(ua)trina). 
BcX7t'T<U > eµ.~iXcptov, ăţu~occpov. 
'E~ew > e!Ji"fl"fiP· 
'H6lcu > 7j6cXvLcv. 
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7 STUDIU ASUPRA ONOMATOLOGIEI CERAMICE GRECEŞTI 

fli..~VUl > 7tAljv6c;. 
Aot~eCll > AOL~e:Lov, AoL~occrtov, (CI. cr7tev8Cll, cr7tov8e:i:ov). 
Xp(Cll > EAotLoX,pLcr-r~pLov. 
'AAe:lcpCll > E/;otAe:l7t-rpov. 
'Yux.Cll > ljiux-r~p, tux-r~pLov, ljiux-r1Jpl8tov, ljiuye:uc;. 
Ke:pocvvuµL > xpoc-rljp, xpoc-r~ptov, xpot-rljpl8tov, xpot-rljplcrxoc;. 

41 

~cpoc~Cll > crcpocye:i:ov. Cf. termenul ceramic &µvlov, vas în care se strînge 
sîngele mielului sacrificat, &µvoc;. 

Considerînd critic problema lexicogenezei termenilor ceramici greceşti credem 
că putem vorbi doar despre existenţa unor aspecte sistematice. Problema « siste
mului » în limbă este atît de mult discutată, incit a devenit un autentic loc comun. 
Acad. Prof. Graur defineşte sistemul ca fiind: «complexul de elemente ce se influen
ţează reciproc şi sînt coordonate în vederea îndeplinirii unei funcţii comune » 1• 

În cazul nostru putem vorbi de un aspect organizat, sistematic numai în anumite 
limite, deoarece nu putem încă porni de la un fond principal al limbii greceşti, 
adică de la ceea ce lingvistul citat denumeşte « centrul organizator ». 

Totuşi nu putem trece cu vederea că terminologia ceramică greacă se (( orga
nizează » pe baza unor elemente lexicale bine definite. Dăm un exemplu în acest 
sens. De la verbul xe:pocvvuµL, a amesteca (respectiv de Ia participiul aor. pasiv) 
a derivat substantivul xpoc-r~p, vas în care se amestecă apa, cu forma feminină 
xpotTljploc şi diminutivele xpotT~pLov, xpocTlJplatov, xpOLTljplcrxoc; de la verbul 
xpotT"'IJPL~Cll, a amesteca, substantivele xpiimc;, amestec, &xpoccrloc, lipsă de amestec; 
xpocToc;, amestecat, &xpocToc;, neamestecat şi altele, cuvinte curent utilizate în medi
cină şi filozofie. Înţelesul originar al cuvîntului xpoc-r~p este acela de vas în care 
se amestecă vinul şi apa, aşa cum ne informează de cîteva ori Homer, de exemplu 
în Odiseea, III, 390-391: &e:pot7t6VTe:c; OL µev ocp' OLVOV lµLcryov EVL XpljT1jpoc; 
xoct 158Cll p. « Slujitorii amestecau în crater vinul şi apa ». După cum vedem 
implicaţiile în jurul ideii cuprinse în cuvîntul xe:pocvvuµt - xpiimc; prezintă un 
caracter de înlănţuire sistematică. Acest aspect organizat al lexicului ceramic se 
constată şi în numeroşii compuşi ai verbului x.eCll cu termenii ceramici diferiţi: 
nume de vase ca otvox.61J, x.uTpoc, Emx.ucrLc;; nume de agenţi ca olvox.6oc; (cel ce 
toarnă vinul în potire); x.o1Jcp6 poc; (cel ce poartă libaţiile, ofrandele funerare) 
şi altele. 

9. Terminăm consideraţiile asupra lexicopoiezei onomatologice ceramice gre
ceşti prin prezentarea unor fapte de natură deosebită. Unele cuvinte, care denume~c 
obiecte ceramice, recunosc o explicaţie genetică originală. De exemplu, vasul ~poµlocc; 
este numit astfel pentru gîlgîitul sau sunetul produs în gîtul său strîmt: ~peµoc;, 
zgomot, ~ peµCll, a face zgomot; u~ L~ pe:µhl)c; epitetul lui Zeus. O explicaţie asemănă
toare ne oferă Hesychios pentru vasul bombylios, despre care am mai vorbit. După 
acest lexicograf, bombylios este: <( un fel de potir, din care băutura picură cite 
puţin. A fost numit astfel din cauza sunetului produs 8Loc -rov ~x.ov ». În sfîrşit 
cuvîntul care indică vasul gingaş lekythos ar putea proveni de la verbul AlJXECll, 
a susura, a clipoci. 

La fel de sugestive sînt denumirile unor potire, care implică anumite stări 
psihologice. Un potir din care <<bei cu plăcere» este numit la Athenaios ~8u7t6T"'l)c; 2, 

1 Al. Graur, Studii de lingvistică generală, variantă nouă, 1960, p. 19 şi urm. 
2 Cf. Odiseea, I I, 340: •chiu puri cu vin vechi, plăcut la băut, 7tl601 olvoto 7t11Ac11ou lj8u7t6Totot. 
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un altul din care bei repetat se cheamă 7totf..tv7t6"'nJ~, un al treilea potir din care bei 
îndemnat sau poate silit este &.vocyxocto7t6"nJ~ şi aşa mai departe. 

La baza altor denumiri de vase stă practica religioasă şi basmul mitologic. 
Este greu să aflăm în altă limbă o modalitate de formare a termenilor ceramici 
atît de sugestivă, ca de exemplu în cuvîntul /..ouTpocp6po~. Lutroforul era la început 
un vas de formă alungită din categoria amforelor, în care logodnicul îi aducea 
fetei apă pentru spălat (grec. /..ou-rp6v) de la celebrul izvor Callirrhoe, de la poalele 
Acropolei. Primul tînăr nefericit prin moartea logodnicei a aşezat vasul cu apă 
pe mormîntul iubitei sale. Mai tîrziu s-a înrădăcinat obiceiul de a pune un lutrofor 
compact de piatră pe morminte, apoi de a sculpta pe piatra funerară o simplă 
imagine în relief a vasului purtat de o femeie sau izolat. Sensul şi utilizarea primară 
au dispărut, dar obiceiul a rămas, se pare pînă în zilele noastre. 

Din cele expuse mai sus rezultă modalităţile principale valabile în lexicopoieza 
ceramică. Nu putem trece cu vederea însuşirea imaginativ-plastică a poporului 
grec concretizată în vocabular, ca şi în artă. 

II. CUVINTE DEHIVATE DE LA LEXICUL o;R.UIIC GREC 

Am văzut că numeroşi termeni ceramici s-au format ca deverbative. La rîndul 
lor substantivele derivate au dat naştere unor verbe noi. Dăm cîteva exemple. 
De la numele potirului spartan xw6wv s-au format verbele xw6wvl~w, 8tocx~a~vl~w 
cu înţelesul de «a încerca însuşirile unui vas »; din aceeaşi sursă derivă cuvintele 
xw6cuvtaµ6~, beţie, xwOcuvta't'~~. beţiv. O seamă de verbe ca 8e:mX.~w, xoTuf..[~w, 
xpocT"IJpl~w posedă sensul de a bea din vasul respectiv, din depas, cotyle sau crater. 
După cum vedem, vechii greci nu foloseau la symposia şi syndeipnia ( compotationes, 
concoenationes, cum traduce Cicero) numai vasele mici, potirele, de altfel volumi
noase, ci şi craterul sau psycterul. Platon ne informează de pildă că Alcibiade bea 
dintr-o dată conţinutul unui psycter de 8 cotile (2 litri). Astăzi pentru astfel de 
performanţe avem expresia «a bea cu oala». Adăugăm că şi această nuanţă este 
<lUprinsă În denumirea potirului grec ocµuan~ de la &µuaT[ 7t[VCr.l «a bea fără Să 
închizi gura ». La Anacreon (LVI), găsim aceste versuri: 

"Aye:, 8~, cpep' ~µî:v, cii Tiocî: 
~'P. ~ „ I , xe:"e:i-'"IJV, OTICU~ ocµua-nv 7tpo7ttCr.l. 

«Hai, sclavule, adu cupa din care 
să beau pc nerăsuflate ». 

Continuînd expunerea cu privire la cuvintele derivate de la termenii ceramici 
vom menţiona că de la cuv. xuTpoc, oală pentru fiert, s-au format verbele xuTp(~w, 
iyxuTpl~w, care înseamnă « a expune un copil într-o oală, a-l părăsi». De la numele 
vasului /..~xu6o~ derivă verbul A"IJxu6l~w, «a se împodobi ca un vas lekythos », 
a se făli, după modelul căruia s-a format verbul horaţian ampullari, <1 a se făli» 
{fr. <1~tyle ampoule»). A1ho/..~xu6o~ este epitetul unui tînăr mîndru, fălos; /..µxu6taµ6~ 
indică făloşenia, emfaza în viaţă şi stil. Acelaşi sens de îngîmfare se găseşte în verbul 
Tie:TiXxvw a se făli, de la Tii.Tocxvov numele unui vas lăţit, globulos, precum şi în 
adjectivul homeric {me:pcploc/..o~ «care întrece marginile», arogant, de la numele 
<iupei phiale, q:it&.f.."IJ. (În Odiseia peţitorii Penelopei etc.). 
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Cităm cîteva cuvinte compuse şi derivate de la termenii ceramici. Aocyuvlov 
de la Acfyuvoc; este «omul cu cana» sau băutorul; A.e:~'Y]'t"oxiXp(!)v este porecla iubi
torului de oale, sau lacomul (Saturio din comedia plautină), Ao7tocooqi 1'.ia't"'Y]c; indică 
de asemeni pe un om lacom, «care suflă în oale», de la numele vasului A.67totc; şi 
aşa mai departe. 

Cîteva expresii greceşti în care intră termeni ceramici merită să fie menţio
nate. De la numele cupei kylix avem de pildă expresiile: ertt 1""ij xuA.txL «la un 
pahar»; ertt 't""ij xuALXL qiA.uocpe:~v (la Aristofan) «a pălăvrăgi la un pahar de vin »; 
1totpoc 't"~v xuA.txoc (scil. -9-potaU't"'Y]c;) «îndrăzneală la băutură». Sugestiva expresie 
-:-€ plj;tc; xuA.lx(!)v pe care o găsim la Sofocle I Ajax, 1200) se poate reda prin: « încîn
tarea sau farmecul păhărelelor», ceea ce nu este rău exprimat. Atenţia faţă de 
această cupă delicată rezultă şi din atributele xuA.t~ 1JouA.e:toc « kylix mîngîietor » 
i;:i xuA.t~ xe:A.to6ve:toc « kylix rîndunică », două expresii hipocoristice. Amintim 
că din punct de vedere istoric, cupa kylix a luat locul greoiului depas homeric şi 
micenian. Din kylix se bea în sănătatea oaspeţilor; de unde expresia xuA.t~ qitAo't"-fiatoc;, 
făcînd uneori înconjurul amical, deşi nehigienic al mesei xuxA.ci> 7tlve:tv ca în Sym
posion-ul lui Xenofon (2, 27). Trebuie totuşi să amintim că numele acestei cupe 
~ste prezent de două ori cu un trist prilej, în ultimul capitol din Phaidon: 

« Criton, ascultînd, făcu apoi semn sclavului, care şedea alături. Sclavul ieşi, 
iar după ce zăbovi cîtva timp se reîntoarse, împreună cu cel care urma să dea 
Qtrava pregătită într-un kylix. Văzînd Socrate omul, îi spuse:« Aşadar, prea bunule 
- e:te:v 6.i ~€A.nan, - tu care cunoşti lucrurile acestea, ce trebuie să fac? Nimic 
altceva - răspunse omul - decît ca după ce ai băut să te plimbi pînă ce pulpele 
ţi se vor îngreuna, apoi să te culci. în felul acesta treaba se va împlini ». Koct &µix 
<':ipe:~e: 't"~v xuA.txoc Ţel> L(!)xp1he:t. Şi îi întinse în acelaşi timp lui Socrate kylix-ul » 
'Phaidon 117, a, b). 

Mai amintim numele vasului comun 7tl61c; de la care avem expresiile ~loc; 
7tL0ou, ((viaţă de butoi», aluzie la filozoful cinic; 't"e:'t"p'Y]µivoc; 7tL0oc; şi Âxvocto(!)v 
7tl6oc;, butoi spart, fără fund; 7tt6:-ic; qipe:vwv, la Menandru, un om spiritual, cu 
''un car de minte »; 01t6ooc; 7tL0ou, la Aristofan o bătrînă beţivă, « drojdia butoiului». 
Despre cineva care pornea la treabă începînd cu lucruri mari şi grele, grecul spunea: 
«învaţă olăria pc pithos 1>: ex 7tL0C:l 1"-fiv xe:pocµdocv µoc"6ocve:w, expresie care 
se poate afla şi în alte limbi. 

III. DESPRE DEHI\'ATELE Dll\ll:'\l'Tl\"E 

Cuvintele diminutive greceşti şi latineşti au fost cercetate încă de multă vreme 
în unele studii esenţiale. Adăugăm cîteva scurte observaţii cu privire la diminu
tivele termenilor ceramici greceşti. Sufixele diminutive sînt cele obişnuite acestei 
limbi: -lov (xocA.mc..v); -c:Lov (&yye:Lov); -lotov (xpot't"'Y]plotov); -laxoc; (xuoc6laxoc;); 
-laxtov şi -LO"X'YJ (xocolaxtov, xo't"UALGX'YJ); --fiotov (xta't"-fiotov); -lvtov (7te:Mlvtc.v); 
-UALOV (XO't"UAtov); -UAALOV (xe:pocµuAALov); -iXptov (O"'t"otµvocptov); -OC't"LOV (&pyup(!)-
µoc't"LC.V); -ota't"pov (o€7tota't"pov) 1 . 

1 După. Chantraine -Lov nu este un sufix diminutiv. Deja la Homer .&~pwv este echiva
lent cu ~p (Etudes sur le vocab. grec, Paris, 1956, p. 165). Dar acest lucru nu înseamnă. că. la 
origine nu a fost totuşi sufix diminutiv. 
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Aceste sufixe sînt utilizate pentru formarea derivatelor diminutive de la aproape 
toti termenii ceramici de bază. 

' Cîteva sufixe ca - -ocpLov (A.e:(k'l"ocpLOv) şi - occrTpov (8e7toccrTpov) prezintă mai 
degrabă aspect augmentativ, dar numărul cuvintelor respective este redus. 

Mai observăm că diminutivele ceramice prezintă o adevărată scară de valori 
sau aspectul unei diminuţii gradate. De exemplu de la cuvîntul xoc8o~ derivă în 
ordine descrescîndă: xoc8(ov, xoc8lcr-.rto~, xoc8(crxLov, iar de la numele vasului special 
TpL7tou~ derivă Tpm68LOv, Tpmo8lcr-.rtoc;, 1 pmo8lcrxLOv. Această modalitate diminu
tivă în trei trepte lexicale, care se aplică şi la alţi termeni ceramici greceşti ni se pare 
caracteristică, deşi nu este constantă. Un caz analog întîlnim după ştiinţa noastră, 
numai în limba italiană. Pentru a cita un termen ceramic, de la piatto, farfurie, 
avem succesiv piattello, piattellino şi piattelletto (Zingarelli). Fenomenul merită 
în orice caz menţionat, deşi nn corespunde unei ierarhizări reale, volumrtrice a 
obiectului. 

După părerea noastră crearea •diminutivelor este impusă nu numai ele necesi
tatea desemnării unui obiect mai mic decît altul, dar şi de următoarele două motive: 

1. Tratarea hipocoristică, adică tendinţa psihologică de a « mîngîia » obiectele 
sau de a le micşora, uneori în mod ironic, importanţa. 

2. Căderea în desuetudine a vechiului diminutiv şi nevoia creării unui nou 
cuvînt cu aceeaşi semnificaţie. Aceste fapte explică numărul foarte mare al cuvin
telor diminutive în toate limbile, deşi s-ar putea stabili eventual unrle diferenţe 
de aspect ale diminuţiei lexicale. 

După Schwyzer, atît accepţia diminuti\·-hipocoristică, cît şi cra diminntiv
peiorativă provin din ideea esenţială a (( apartenenţei » ( die Zugehorigkeitsbe<lcntnng). 
Mai precis cuvîntul diminutiv exprimă <(ceva din ... » sau «ceva ca ... » un alt 
obiect mai mare. În general crearea cuvintelor diminutive se explică, după Schwyzer. 
prin « tendinţa netă de exprimare a necesităţii afective » 1. Acest mobil explică 
apariţia unui mare număr de termeni diminutivi. Dacă spre exemplu de la <( ceaşcă » 
avem derivatele ceşcuţă şi ceşculiţă, în schimb D.L.R.L.C. atestă ca derivate de 
la<< frunză» următoarele şapte diminutive: frunzică, frunzucă, frunzuţă, frunzuliţă, 
frunzulică, frunzişoară şi frunzuleană. Însăşi bogăţia numerică a cuvintelor dimi
nutive este de natură să anuleze diferenta de sens dintre cuvinte. Noi credem că 
din 11ocest punct de vedere limbile gmtcă ~i latină se înearlrcază în orier caz într-un 
sistem lexicogenetic mai ferm. 

I\'. l'ÎTEL\ ETntOLO<ill 

Volumul foarte extins al onomatologici ceramice greceşti pune desigur pro
bleme numeroase şi variate de etimologie. Numai cîteva din aceste probleme îşi 
află, fireşte, soluţia în dicţionarele etimologice şi în Walde-Pokorny. Cu titlu de 
exemplu redăm mai departe cîteva etimologii, privind unele cuvinte ale onoma
tologiei ceramice greceşti. 

Menţionăm în primul rînd prezenţa unor cuvinte, care după opinia unor autori z 
aparţin a~a-numitului <(substrat mediteranean». Stabilirea acestei origini se face 

1 • Das Streben nach de\1tlichem Ausdruck des Mfektbediirfnisses •. Ed. ::ichwyzer, 
Oriech. Grammatik, voi. I, Miinchen, 1939, p. 470-471. 

2 Krctschmer, Sprache (Einl. Gercke-Norden I, li) p. 69 şi urm. Ed. Schwyzer, 
Oriech. Gramm'llik, voi. I, p. (i0-61. Kretschmer, Das -nt- Snffix, în Glotta, 14, 84 şi urm. 
(citat de Schwyzer). 
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~rin analogie CU numele proprii de tip Ilocpvocacroc; (cf. XU7t0CpLcrcroc;, VOCpXLcrcroc;). 
în această categorie intră numele vasului - amforă xpwcrcr6c; sau· cuvintele de 
tipul "0/..u\0:ic;, K6pLv0oc;; deci aci intră numele vaselor xocv6:xpoc;, /..~xu6oc; (?), 
x:'./..oc6oc;. Krahe, cunoscutul autor ilirizant, afirmă caracterul pregrecesc al« majori
tăţii termenilor ceramici » 1. 

Trebuie să adaug că pentru cîţiva din aceşti termeni ceramici am consultat 
ultima lucrare de etimologie greacă a lui Frisk. Atitudinea prudentă manifesta.tă 
de acest lexicograf este de remarcat. 

Un al doilea fapt pe care îl menţionez de asemenea pe scurt este acela că o 
seamă de termeni ceramici sînt prezenţi în cadrul linearului B. Dată fiind lipsa 
de informaţie mai largă asupra acestui subiect se pare încă în discuţie, citez numai 
cuvintele po-ro-ko-wo > 7tp6xooc; şia-pi-po-re-we > iXµi:pLi:pope:uc;, prin haplologie încă 
la Homer iXµi:pope:uc;, precum şi denumirile metaleptice ale vaselor, respectiv metalele 
ku-ru-so > xpucr6c;; ka-ko > xrxt..x6c;; a-ku-ro > ocpyupoc;. Amintim că termenul xpucr6c;, 
ca şi numele vasului xiX8oc; sau al îmbrăcămintei XLTwv, este de origine. semită. 
Prezenţa lui în linearul B denotă că împrumutul a avut loc la o dată mult decalată 
în timp. De altfel descifrarea linearului B este de natură să amplifice multe aspecte 
lexicale greceşti. 

Al treilea fapt pe care îl menţionăm este prezenţa în cadrul onomatologiei 
ceramice greceşti a unor împrumuturi ca Trx~rx(Trxc; de origine persană, crLp6c; dt 
origine presupus tracă, cr(Tf..rx de origine latină (după părerea noastră). xiX8oc; 
de origine semită. Desigur problema cere o tratare specială, exemplele de acest 
fel fiind mai extinse. în cc priveşte cuvîntul mp6c; el indică groapa în care tracii 
năstrau cerealele, în al doilea rînd un vas mare sau chiup de tipul dolium-pithos. 
în Germania lui Tacit am găsit menţionat acelaşi procedeu al păstrării grînelor 
în gropi, receptacnlae frugis. 

Încheiem notele noastre pur informative asupra cîtorva etimologii cu menţiunea 
interesantei baze i.-e. *"/Cev- bogată în implicaţii semantice şi cuvinte derivate. 
Unul din sensurile principale ale acestei baze pe care le găsim la Walde-Pokorny 
(a se deosebi de *kev-) este acela de« umflare», <(boltire» de unde cuvintele xwoc; 
şi xurxp, peşteră; xo~/..oc;, scobit (lat. cauus, cauerna \· xuew, a umfla, a rămîne 
gravidă; Eyxuoc;, gravidă, xuoc;, fetus, xuµrx, umflătură, val etc. Ca nume de vase, 
adică de obiecte cu aspect umflat, globulos, avem termenii ceramici xuoc6oc;, 
xc!;6wv, xw8wv, xw8e:Lrx. Aceste două ultime cuvinte implică şi forma fructului 
de mac, omonim. Baza citată *"/Cei;- prezintă după Walde-Pokorny o variantă *"/Cuă, 
de la care derivă cuvîntul 7tocc;. De notat că celticul keo înseamnă peşteră şi cores
punde cuvîntului grec xuocp. 

V. DESPRE ONo:IIATOLOGIA CERA:\IICĂ LATrnA DE ORIGrnE GREACĂ 

Ultima chestiune de interes general în legătură cu onomatologia ceramică 
priveşte termenii ceramici latini împrumutaţi din limba greacă. Trebuie să amintim 
că terminologia ceramică latină este mult redusă faţă de cea greacă, reprezentînd 
numeric aproximativ o treime. Dar şi dintre aceste cuvinte peste 30 sînt împrumu
tate din limba greacă. Cităm: amphora-ampulla ( <ampor-la), alabastrum, amystis, 
cadus, calathus, calix, caccabus, cyathus, carchesium, crater, depas, discus, diota, 

1 H. Krahe, Die V orgeschichte des Griechentums nach dem Zeugnis der Sprache, în Die 
Antike, 15, 3, p. 181 şi 188. 
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phiale, gaulus, hydria, hama, lagona-lagena, lepasta-lepista, murrha, paropsis, sca
phium, tripus, ca termeni mai bine cunoscuţi. 

Aceste împrumuturi urmează regula generală a cuvintelor de origine greacă, 
adică unele îşi păstrează desinenţa greacă, altele se adaptează declinării latine, 
altele prezintă ambele desinenţe ( craterem-cratera ). În al doilea rînd, amintim 
că împrumutul a avut loc la diferite epoci, începînd cu primii scriitori latini, cînd, 
după cum se ştie, cu excepţia lui Livius Andronicu8, s-a produs o masivă adaptare 
de cuvinte greceşti. La Plaut găsim şi cuvinte derivate de la termenii ceramici, 
cum este verbul cyathisso, a turna de băut (Menaechmi). 

Termenii ceramici s-au impus desigur o dată cu introducerea obiectului res
pectiv, prestigiul faptului material fiind urmat de cel onomatologic. Evident, 
poporul latin poseda o ceramică proprie dezvoltată şi o terminologie adecvată, 
pe care o găsim de pildă masiv în De agricultura a lui Cato. Vasele greceşti s-au 
impus prin factura şi ornamentaţia lor, poate şi prin rafinamentul unor piese cera
mice adoptate de patricienii romani. De asemeni nu trebuie să uităm că în imediată 
apropiere, pe teritoriul Italiei, existau ateliere greceşti, deşi mare parte din piesei!' 
găsite aici sînt de import. 

Unele obiecte ceramice implicau o utilizare particulară, cum este cazul vasului 
paropsis. Acesta era - conform sensului - vasul în care se serveau ultimele feluri 
sau desertul 7t<Xpoljil~; 7t. oljiov. Prin extindere termenul a servit pentru a indica 
Ja greci tot ceea ce urmează « după masă», distracţiile de tot felul, mai tîrziu şi 
însemnările scrise asupra acestor distracţii, paropsimata. În limba latină s-a adoptat 
exclusiv sensul de vas, paropsis (Marţial, Suetoniu) în care se serveşte desertul. 
Petroniu ne oferă mult material cu privire la lexicul ceramic împrumutat din limba. 
greacă, importanţa lui pentru studiul limbii fiind şi din acest punct de vedere 
deosebită. 

* 
Faptele prezentate în acest studiu impun cîteva concluzii. 
În primul rînd analiza onomatologiei ceramice greceşti este menită să îmbo

găţească informaţiile noastre asupra limbii, pe plan lexicografic, morfologic şi 
etimologic. O seamă de date esenţiale, în majoritate inedite, au putut fi delimitate 
în cuprinsul acestei cercetări. Desigur, noi fapte şi noi concluzii pot fi formulate 
pe baza glosarului ceramic menţionat. Deducţii etimologice, dialectologice sau de 
altă natură pot fi făcute în continuare, adăugîndu-se la punctele de vedere sincronice, 
cele istoric-diacronice. Se ştie cît de fructuoasă poate fi cercetarea sub toate 
aspectele a unui singur cuvînt; cu atît mai mult cînd este vorba de un număr atît 
de extins de cuvinte, ca acelea ale terminologiei ceramice greceşti. Există în vreo 
altă limbă un volum lexical atît de impresionant, privind obiectele ceramice? 

în al doilea rînd, studiul termenilor ceramici, strîns legaţi de obiectele materiale, 
deci de viaţa practică a omului grec, ne procură, după cum am văzut, informaţii 
complexe din punct de vedere al culturii materiale, al religiei şi nu mai puţin al 
psihologiei poporului grec. Faptul mi se pare demn de o atenţie particulară. 

În sfîrşit socotim că onomatologia ceramică greacă ne oferă încă un prilej 
de studiu cu caracter deosebit. Ea se încadrează în limitele unei organizări logice 
a vocabularului, adică ale unui sistem, el însuşi expresia modalităţii de gîndirc 
a poporului grec. Aspectele acestei înlănţuiri sistematice, pe planul gîndirii practice 
greceşti rămîn să fie analizate şi delimitate cu alt prilej. 
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MCCnEnOBAHM~ no OHOMATonorMM rpEqECKOH KEPAMMKM 

PE3IOME 

ABTOp paccMaTpHBaeT HCKOTOpbIC BOilpOCbl TepMHHOJionm rpetICCKOH Kepa

MHKH c TO'IKH 3pCHHH KaK mrnrBHCTHllCCKOH, TaK H c TOllKH 3pCHHH MaTepHaJibHOH 

KYJibT)'pbI. MaTepuanoM rom ;n;aHHOH craTbH nocnymHJia Hen3;n;aHHruI co6craeHHaH 

JICKCHI<orpa<t>uqecKaH pa6oTa, co;n;epmaU1aH 378 TCpMHHOB, B 60JiblllHHCTBC OCHOB

HbIC CJIOBa. 

AHaJIH3 MaTepnana no3BOJIHeT ;n;enaTb BbIBOAhI o <t>opMe, cnoco6e H3rOTOB

JieHHH H ynoTpe6JICHHH rpellCCKHX cocy;n;oB' a TaK>Ke o Mecre H3rOTOBJICHHH H, IDIOr

;n;a, o Macrepe roHtiape. HeKoTopbie Ha3BaHHH MeTOHHMHtiecKoro xapaKTepa YKa-

3hIBalOT Ha apxaHtlCCKOe, B03MO)f{H0 nepBOHallaJibHOC ynoTpe6JICHHC CbipbH Bpo;n;e 

;n;epeBHHHOH KOpbI, paKOBHH, KOmH H T.;n;. MHTepecHbie ;n;aHHhie ncHXoJiorHtiec

Koro H penHrH03Horo xapaKTepa MO)f{HO IlOJiyllHTb npH H3YllCHHH TOH me TCpMH

HOJIOrlill. 

B o6pa30BaHHH TepMHHOB, OTHOCHUIHXCH K KepaM.HKe (To•mee K aHreonoruu), 

rJiarOJibl HCilOJib30BaHbl B 60JiblllOM KOJIHllCCTBC (plw, vl~w, .Xpuw H T.;n;.). 

Mccne;n;oaaHne 3aKJIIOtiaeTCH coo6pameHHHMH o HCKOTopbIX npoH3Bo;n;HhIX OT Ha3-

BaHHH nocy;n;hI CJIOB H Bbipamemtii H HarJUI;n;HbIMH npHMepaM.H rpetICCKHX aBTOpOB. 

C;n;enaHbI B To me apeMH BbIBOAhI 06 yMeHbrnHTCJibHbIX u o TepMHHax, 3aJIM

CTBOBaIIHhIX JiaTHHCKHM H3bIKOM. 

CJie;n;yeT OTMeTHTb onpe;n;CJICHHYIO JICKCHKOJIOrHllCCKYIO opramrnoBaHHOCTb, 

HaJIHllHC onpe;n;eJICHHOH CHCTCMbl npu aHaJIH3e TCpMHHOJIOrHH rpeqecKOH KepaM.HKH. 

ETUDE SUR L'ONOMATOLOGIE CERAMIQUE GRECQUE 

RESUJ\IE 

L'auteur examine quelques aspects de la terminologie se rapportant a la cera
mique grecque, consideree sous sa double signification: du point de vue linguistique 
et du point de vue de la culture materielle. Dans ce but il met a contribution un 
travail lexicologique personnel inedit comprenant 378 termes grecs, en grande 
partie termes de base. 

L'analyse du matericl permet des conclusions concernant la forme, le mode 
de travail et l'utilisation des vases grecs, ainsi que des conclusions relatives au 
lieu de fabrication et parfois meme des informations concernant l'artisan potier. 
Quelques denominations ayant un caractere metonimique demontrent l'utilisation 
archaique et probablement primitive de quelques materiaux, comme par exemple 
l'ecorce des arbres, Ies coquilles, le cuir, etc. Des informations interessantes de 
nature psychologique et religieuse peuvent etre obtenues par l'etude du meme 
vocabulaire. 
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En ce qui concerne la formation des termes relatifs a la ceramique (plus exacte
ment a !'angiologie) Ies· verbes y entrent en grande partie (x.ew, 7ttvw, pew, vl~w, 
etc.). L'etude se termine par des considerations se rapportant a quelques mots 
derives et expressions concernant Ies notions de vases, avec des exemples suggestifs 
tires des auteurs grecs. En meme tcmps on exposc des conclusions ayanţ trait aux 
ouninutifs et aux tcrmcs de ceramique cmpruntes par la languc latine. 

Il faut rcmarquer un certain aspect d'organisation lcxicologique, la presence 
d'un systeme dans ranalyse de la terminologie se rapportant a la ceramique 
grecque. 
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